TORTO RT-09

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
W przeciwnym razie moze pojawi¢ sie niebezpieczenstwo uzytkowania.

DE- Die Installation sollte gemaf den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, en q r -
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.

EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation

‘ instructions, otherwise there may be danger of use.

' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muze dojit k nebezpeci pouziti.

SK- InStalacia by sa mala vykonavat v stlade s inStalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
mbzZe existovat nebezpedenstvo pouZitia.

RU- YcTaHoBKa fomnkHa BbINONMHATLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUUSAMU NPOU3BOAUTENS NO
yCTaHOBKe, B MPOTUBHOM CIly4ae MOXET BO3HUKHYTb OMaCHOCTb UCMOMNb30BaHNS.

SRB- UHcTanauujy Tpeba nssectn y cknagy ca ynyTcTBuma 3a yrpagky npoussohaua,
jep y cynpoTHoM Moxe aohu 0o onacHocTu oa ynotpebe.

HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doci do opasnosti od uporabe.

HU- A telepitést a gyarté telepitési utmutatoja szerint kell elvégezni, kildnben a hasznalat
veszélye all fenn.

FR- Le montage doit étre effectué conformément a la notice de montage
du fabricant, sinon, il existe un danger lié a l'utilisation.

1196

768

60 min

Company: DIG-NET sp. zo. 0. sp. k. ’
ul. Krajowa 184a, 63-604 Mroczen
e-mail: info@dignet.eu
NIP:6191953919

Potrzebne narzedzia/ Bendtigtes Werkzeug/ Required tools/ Potfebné nastroje/
Potrebné nastroje/ Heobxoanmeblie nHctpymeHThl/ Potreban alat/ Szereléshez sziikséges szerszamok
Outils nécessaires
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.
SK - ROZMERY PRVKOV.
15 RU - PASMEPbI 3[IEMEHTOB.
SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.
HR - DIMENZIJE ELEMENATA.
14 HU - ABUTORELEMEK MERETEI.
FR - DIMENSIONS DES COMPOSANTS
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02_01 504,0 504,0 16,0 1 11
02 02 | 1196,0 | 1196,0 22,0 1 171
07 61| 7250 100,0 16,0 4 171
LLL 725,0 64,0 16,0 27 171
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Prosze sprawdzi¢ kompletno$¢ oku¢ przed montazem

Bitte Uberprifen Sie die Vollstéandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MoxanyiicTa, NpoBepbTe KOMNNEKTHOCTL (OYPHUTYPbI Nepes YCTaHOBKOM

250325 v.0

RT-09

Prosim zkontrolujte Uplnost konektorl pred instalaci

Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred instalaciou
Prije montaze provijerite cjelovitost okova
Pre postavljanja proverite kompletnost okova

Keérjuk, ellenérizze a szerelvények teljességét a szerelés elbtt
Veuillez vérifier que les accessoires sont complets

avant de le monter.
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PL

Zasady uiytkowania mebli:

1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowa¢ pomieszczeniach suchych, zamknigtych i

zabezpieczonych przed szkodliwymi wphywami atmosferycznym oraz

bezposrednim dzialaniem promieni slonecznych .

Mebli nie nalezy ustawia¢ w odleglosci mniejszej niz pél metra od czynnych

grzejnikow.

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podlozu.

5. Sposob montazu mebli, iloéé¢ elementéw 1 akcesoriow niezbednych do montazu
okresla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukeje montadu nie s3 zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawiaé przedmiotéw wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

b

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czysci¢ migkka tkaning.

2. Do pielegnacji powierzchni nie nalezy stosowaé 2adnych srodkow chemicznych,
lub szorstkich icierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiej$ czesci, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczyé na instrukeji montazowej i przesla¢ razem z reklamacjg. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bedzie uznana.

cZ

Zaklady pouZivini nabytku

1.Nibytek by mél byt pouzivin k uréenému ti¢elu

2 Nibytek by mél byt pouzivan v mistnostech suchych, uzavienych a chranénych
pied skodlivimi povétrnostnimi vlivy a pfed pfimym sluneénim zafenim.

3.Nabytek by nemé] byt postaven na méné nez pil metru pfed aktivnimi radiatory.

4.Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim, vyrovnaném povrchu.

5.Navod na montidZ nabytku pocet soudasti a pfislusenstvi nezbytného k montaz
uveden na informaénim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku,
V pipadé Ze na piani zikaznika nibytek byl dodidn smontovany névod k montazi
se nepfipojuje.

6.Na povrch nabytku nepokladejte vihké pfedméty.

7.Po smontovani nibytku sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a &isténi:
1.Povrchz y lamina a lakované &stit mékkym hadfikem.
2. Kiadrzbé povrchu nepouZivejte Zddne chemické latky ani hrubé hadfiky.

Viazeny zakazniku, v pfipadé Ze chybi nékteré ¢asti nebo jsoou podkozené,oznadte
je v montaznich instrukeich a zasletespoledné s reklamaci. Pokut poikozena &ast
bude na pevno smontoviana, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelbenutzung:

1.Die Mébel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mdbel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzien
riumen benutzt werden.

3.Die Mibel sollen von den titigen HeizkSrpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mabel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mabelstiickes befindet. Es sei den, die Mabel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt.

6.Auf der Oberfliche der mébel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mébel sollte man die Tiir an den Filhrungen

richten.

‘Wartung und Sauberhaltung:

1.Flichen aus Laminat und lackierte oberflachen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberflache sollten keine chemischen Minteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschédigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.
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EN

Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2. Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania ndabytku:

1 Nabytok pouzivajte k uréenému téelu.

2 Nibytok pouZivajte v suchej, uzatvorenej a chrinenej pred skodlivymi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chraiite pred priamym slneénym Ziarenim.

3 Nabytok by nemal byt postaveny na menej ne pol metra pred aktivoymi
radidtormi.

4 Nabytok postavte na stabilny vyrovnany povrch.

5Navod na monta? ndbytku pocet sicasti a prisludenstva nevyhnutného k montazi,
Jje uvedeny na informaénom liste nachadzajlicom sa v obale uréeného nabytku.
'V pripad, Ze na prianie zakaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude navod
stéast’'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udrzba a istenie:
1. Povrchy z lamina a lakované ¢istit’ mikkou handri¢kou.
2. Pretdrzbu povrchu nepouZvajte Zadne chemicke latky ani hrubé handricky.

Vazeny zdkaznik, v pripade. Ze chybaji niektoré £asti, alebo sii poikodené, oznatte
ich v montaZnych inStrukcidch apoilite spolo¢ne s reklaméciou. pokial' poikodend
¢ast’ bude napevno zmontovand, nebude sa fim reklaméacia vztahovat

RU

IIpaBHIA YXO1A 34 MeDeIbID

1.Mebensio HeoOX0AHMO HCMOAB30BATE B COOTBETCTBIN ¢ ¢¢ ¢ VHKLIIOHAIBHBIM
HaIHAMCHIEM.

2.Mebens 10KHA IKCIUTYATHPOBATECA B CYXIX 3aKPITBIX 1 3ALIIIEHHBIX OT
BoajgeiicTeug atMoch epHEIX  YCIOBII H OPAMBIX CONHEYUHBIX Ty4deil
TNOMEIEHNEX.

3.mefenn Helb3A YCTAHABMIBATH Ompke 50 cM OT OTONNTENBHMX NPHOOPOB.

4 Tpebyercs ycTAHOBKA MeGenn Mo YPoBHIO HA ¢TabHTHOI NOBEPXHOCTH.

5.Cnocob MoHT&KA MebenH KoTIecTBo eleMeHTOR HeoOX0 MBI X U8 MOHTa#a
onpejenseT HHCTPYKIIHA
HAXOIAMAACA B YNaKOBKe JaHHOTO THOA Meben. B cmywae ecan mebens no
AeTaHI0 KIHeHTa Obl7la MOCTaBIeHa
coDpaHHOIl HHCTPYKIIA MOHT&KA He NPIIATaeTCs.

6.Henp3a cTaBHTE Ha Mebelh BTAKHES MpeIMeTh.

7.Hocne morTa®a Mebemi HeoOXOMIMO OTPEryIHPOBaTh JBEPh HA NeTIAX.

PexoMeHIAINE N0 YX0IY H 09HCTKE.

1. IIoBepXHOCTI 3 TAMIHATA Il NOKPHTHE TAKOM OMIINATE MATKOI TKAHBIO.

2 JIna yxola 3a MOBEPXHOCTEIO He HCMO/b30BATh HIKAKHX XHMITIECKIX CPelIcTB
TUTH NIEPOXOBATHIX TPANOK.

Veaxaemsl KIneHT B caydae eci He XBaTaeT KaKOTo-HIGYIb MIeMeHTa Il OH
TMOBPEKICH NPOCHM 0003HAMHTE €r0 Ha HHCTPYKIIN MOHTAAA I OTOPABHTE HAM B
MecTe ¢ mpeTeHsneil. Ecnin noppeneHHLIil dIeMeHT OYIeT YCTAHOBIEH-NPETeHINA
He Oy/1eT npIHAHA.
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FR

Régles d'utilisation du mobilier :

. Le mobilier doit étre utilis¢ conformément a sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influences atmospheériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés 4 moins dun demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise a niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage dun type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément a la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

o

Entretien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
I'élément défectueux est installé de facon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler fiir miblernas underhall och rengiring:

1.Miéblerna ska anvindas for sitt avsedda dndamal.

2.Mdblerna ska anvindas i torra, slutna utrymmesom ar skyddade mot skadlig
atmosfirisk padverkanoch direkt solstrilning.

3.Mbblerna bér inte placeras pa ett avstind som #r mindre dn en halv meter frdn
virmeelement.

4.Det krivs en jimn yta (med samma nivan), och placering av mdblerna pé ett
stabilt underlag.

5.Monteringssitt av mibler, antal komponenter (delar) och tillbehéir som dr
nddviindiga for montage anges pd informationskort som finns i forpackning for
enskild mabeltyp. Om mibierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | sidant fall &r monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.P4 misblernas ytor btr man inte stilla vita foremal

7.Efter miblernas montering méste skipdérrarjusteras pa skenorna.

Miblernas underhill och rengiring:
1.Y'tor av laminat samt méalade ytor ska rengéras med en mjuk trasa.
2 Fér ytans underhdll fir man inte anvénda ngra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas ndgon del, eller om den ér trasig. viinligen markera det
pé installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansdkan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent, kommer klagomalet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

1.Namjesta) konstiti sukladno namjeni.

2.Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
tetnih vremenskih uvjeta iizravnog sunfevog zracenja.

3.Namjestaj ne mozZe se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljuéenih
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjestaj mora biti niveliranai stabilna.

5.Nacin montaZie, broj dijelova 1 akcesonja potrebnih za montafu odreduju upute
za montaZu namjedtaja koje se naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupeu namjestaj
isporuéuje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Ne stavljati vlazne predmete na povrdinu namjestaja.

7.Nakon montaZe namjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odriavanje i ¢iScenje:
1.Povrdine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odrzavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Poitovani kupci, u sluéaju nedostatka ili oStecenja bilo kojeg Dijela, oznacite ovaj
element v uputama za montazu i posalitezajedno s reklamacijom.
ako je odtedeni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati.

RT-09

SRE

Naéin koriséenja namestaja

| Nameitaj treba da bude koriiéen u skladu sa namenom.

2 MNamestaj mora da bude koriséen u suvim i zatvorenim prostorijama zasticenim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti.

3 Namesita) ne moze da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijucenih uredaja za grejanje.

4 Name3taj mora da bude postavljen na raviu i stabilnu podlogu.

5 Natin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definide
uputstvo za postavljanje nameétaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na nameStaj koji je prema Zelji kupca isporuten v gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6. Nemojte stavljati viazne predmete na povriinu namestaja.

7Makon postavljanja name3taja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i éiscenje:
1.Povriine od laminata i lakirane €istite mekanom tkaninom.
2.Za odrZavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci. u slutaju nedostatka ili odtetenja bilo kojeg dela, oznaéite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i po3alite zajedno sa reklamacijom.
Ako je ostecen element t rajno postavljen, reklamacija neée biti razmatrana.

HU

Hasmmsilati dtmuotatd

LA butorokat rendeltetésilknek megfeleloen kell hasznalni.

2.A butorokat az idéjarasi koriilményetdl védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznalni ,ahol nincsenek kitéve a napsugarakkizvetlen hatasanak.

3.A bitorokat a milkédo fitoberendezésekhez ne helyezziik fel méternél kisebb
tavolsigra.

4.Fontos, hogy a butort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A butor Osszeszereléshez szilkséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
Osszeallitashoz szilkséges tartozékok listajat az Hsszeszerelési utmutatd
tartalmazza, mely az adott tipusti bitor csomagolisiban talilhatd. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevo kérésének megfelelden tsszeszerelve keriil
Ieszallitasra, a btitorhoz nincs mellékelve 8sszeszerelési ntmutatd.

6.A buitorok feliilletére ne helyezziink nedves tirgyakat.

7.A bitorok Gsszeallitasat kivetden be kell allitani az ajtokat a kivetépantok
segitségével.

Apolis és tisztitas

1.A laminalt és lakkozott felilleteket puha ruhdval tisztitsuk.

2.A felilletek apolasahoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlokendot.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibasan keriilne
atadasra, kérjilk jelolje azt be az dsszeszerelésiitmutatdban, és a reklamacidval
egyiitt killdje el résziinkre. amennyiben a hibds elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre keriil, a rekiamaciot nem dll médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge. gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4 .Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.0ppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervliakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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~ Zmontowates
juz nasze meble?

Twoja opinia po zakupie jest dla nas wazna.

S,

Kazda odpowiedz trafia do naszego
Zzespotu i pomaga nam poprawiac¢ meble,
Instrukcje i jakosc wykonania.

To tylko kilka krotkich pytan.
Wypetnienie zajmie okoto 2 minut.

Zeskanuf kod

\ 4

Dziekujemy,
ze wybrates

lenart.

[ podziel Sig opiniq ;)
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